yani tabibi kastediyor. Benim derdimi hiçbir tabib anlayıp ona devâ bulamaz, demek istiyor. 5) Yâr ile ağyârı hem-dem görmege olsaydı sabr Terk-i gurbet eyleyüp azm-i diyâr etmez midüm (Eğer yâr ile başkalarını dost ve arkadaş görmeye sabredebilseydim, gurbeti terkedip vatanıma dönmez mi idim?) Âşık, yâri ağyâr ile hem-dem görmeye sabredememiş, o diyârı terkedip gurbete düşmüş. Çünkü bu biçim ıstıraplar için iki şey tavsiye edilir: Yâ sabır veya sefer. Şâir sabredememiş sefere, gurbete çıkmış. Eğer sabretmeye kudreti olsaydı, gurbeti terkedip kendi vatanına, diyârına dönerdi. Hakikatta gurbet ıstırabı çok daha acıdır. Çünkü hem yârdan, hem diyârdan ayrıdır. Şâir, bütün bu acıyı yârı ağyâr ile dost ve arkadaş görmek acısından daha hafif sayıyor. Çünkü buna sabredemez. 6) Vâ'izün küfrün menüm rusvâlığumdan kıl kıyâs Anda sıdk olsaydı men takvâ şi'âr etmez midüm (Vâ'izin küfrünü benim rusvâlığıma bakarak kıyas ediniz. Eğer onda doğruluk olsaydı ben de takvâ yolunu seçmez mi idim?) Mi 7) Olgüli handânı görmek mümkin olsaydı mana Sen tek ey bülbül gülistâna güzâr etmez midüm (O gülen, açılan gülü görmek benim için mümkün olsaydı, ey bülbül ben de senin gibi gül bahçesine gitmez mi idim?) ©) 8) Ey Fuzüli dâğ-ı hicrân ile yanmış gönlümü | Lâle-zâr açsaydı seyr-i lâle-zâr etmez midüm (Ey Fuzüli, ayrılık yarası ile yanmış gönlümü lâle bahçesi açmış, ferahlatmış olsaydı hiç lâle-zârâ gidip orada gezmez mi idim?) Fuzüli, ayrılık yarası ile yaralı. Fakat bunu lâle bahçesi açamaz. Çünkü o da yaralı. Lâlenin içindeki siyahlığa dâğ-ı lâle derler. Fuzüli, yanıyor; lâle de yanıyor, alev renginde kırmızıdır. Onun için lâle bahçesi ayrık yarası ile yanan âşıkı teselli etmez, onu ferahlatmaz. (9) Müellif, 6. ve 7. beyitleri belki de zuhulen eserine almamıştır. Gazelin noksan kalmaması için bu iki beyiti biz ilâve ederek nesre çevirdik. H.K. 